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PE®EPAT

JlunomHas padoTra COCTOUT U3 2 TJiaB, BBEICHHUS, 3AKIFOYCHHUS, CIHUCKA
UCIIO0JIb30BaHHBIX UCTOYHUKOB (32) U 3aHUMAET 57 CTpaHMUIl.

Kawuessbie caoBa: METOJIMKA TIPEIIOJJABAHUA PKU, ITOCJIOBULIBI
N TTOI'OBOPKIM O HPABCTBEHHbIX KAYECTBAX.

O0BbeKT HccIe0BAaHUS — CEMAHTHUKA U CTPYKTypa PYCCKHX U TYPKMEHCKUX
MTOCJIOBHII, 0COOEHHOCTH MX (DYHKIIMOHHUPOBAHUS.

IIpeameT ucciieq0BaHUSA — METOJMYECKAs CUCTEMa OOY4YEHUS! CTY/IEHTOB-
nHO(GOHOB TMOCJIOBUIIAaM W TOTOBOPKAaM O HPABCTBEHHBIX KadecTBax (HoOpoTa,
TPYAOJIIOOME M STHUECKHE HOPMBI ITOBEICHHUS).

AKTYaJILHOCTDb U NPAKTHYECKASI 3HAYUMOCTb MCCIICIOBAHUS OTIPEACISIIOTCS
HEOOXOJIMMOCThIO B TOBBIIIEHUU PEUEBOM KyJIbTYpPhl MWHOCTPAHHBIX CTYACHTOB,
o0OoraiieHuu CJI0BApHOTO 3araca npyu U3y4eHUH PYCCKUX U TYPKMEHCKUX ITOCJIOBUI] U
MOTOBOPOK.

Heabo padoThl SBISIETCS aHAM3 PYCCKUX M TYPKMEHCKUX MOCJIOBHUIl U
MOTOBOPOK O HPABCTBEHHBIX KAYECTBaX B paMKax HM3Y4YEHHUS CEMaHTHYECKOrO W
CTUJIMCTUYECKOTO ACTIEKTOB.

B cooTtBercTBUU C 3TOW 1I€/IbI0 OBLIM MOCTABJICHBI U PEIICHBI CJIEIYIOIINE
3a/1aui:

1) M3y4yuTh TEOPETUUECKUN HAYYHBIM MaTepuall O TMOCJIOBHUIIAX W TOTOBOPKAX
PYCCKOTO ¥ TYPKMEHCKOTO SI3bIKOB;
2) oToOpaTh TMOCJIOBHUIBI M TOTOBOPKA O HPABCTBEHHBIX KauyeCcTBaxX JIIOJICH,
OTpaXKaIOIINE JyXOBHYIO KYJbTypY HApOI0B;
3) BBISIBUTh CEMAaHTUYECKHUE U CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTH MOCTIOBUI] M TTIOTOBOPOK O
HPABCTBEHHBIX Kau€CTBaX;
4) mokazatb OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHUS ITHX IMOCJOBHUI[ U TMOTOBOPOK B

A3BIKEC.



ABSTRACT

The thesis consists of 2 chapters, introduction, conclusion, list of sources used
(32) and takes 57 pages.

Key words. TEACHING METHODS OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE, EMBASSY AND TALKS ABOUT MORAL QUALITIES.

The object of research is the semantics and structure of Russian and Turkmen
proverbs, the features of their functioning.

The subject of the study is a methodica system for teaching Foreign students
proverbs and sayings about mora qudities (kindness, diligence and ethica norms of
behavior).

The urgency and the practical significance of the study is determined by the
need to increase the speech culture of foreign students, enriching the vocabulary in the
study of Russian and Turkmen proverbs and sayings.

The aim of the study is a structura and semantic anaysis of Russian and
Turkmen proverbs and sayings about mora quadlities within the framework of
the semantic and stylistic aspects. In accordance with this goal, we have set and solve
the following tasks:

1) to study theoretical and scientific material on proverbs and sayings of Russian and
Turkmen languages;

2) to select proverbs and sayings about the moral qudlities of people, reflecting the
spiritual culture of peoples;

3) to reved the semantic and structura features of proverbs and sayings about moral
qualities;

4) to show the features of their functioning in the language.



